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МОДЕЛЬ БАГАТОМОВНОЇ ОСВІТИ ЯК ІНСТРУМЕНТ 
ФОРМУВАННЯ  ГУМАНІСТИЧНОГО СВІТОГЛЯДУ ГРОМАДЯНИНА ЄВРОПИ

Статтю присвячено дослідженню моделі багатомовної освіти у Європі у ретроспективі її розвитку почина-
ючи з початку XXст. до реалій сьогодення, проаналізовано полярні судження науковців минулого та сучасності. 
Розкрито сутність поняття «гуманістичний світогляд» та потенціал багатомовної освіти у його формуванні.

Метою статті є охарактеризувати ключові чинники, які вплинули на необхідність популяризації стратегії 
багатомовності у Європі; проаналізувати переваги та недоліки багатомовної моделі іншомовної освіти; вивчи-
ти доцільність навантаження учасників освітнього процесу навчанням на різних мовах; виявити головні тен-
денції розвитку стратегії багатомовності у Європі, а також заходи, які сприяють популяризації філософії 
багатомовності громадян Європи, які щорічно проходять за підтримки державних інституцій; проаналізувати 
модель багатомовності у освіті як відповідь на необхідність збереження культурної спадщини Європи, в умовах 
використання англійської мови як домінуючої мови міжнародної співпраці, та можливі наслідки такої тенденції.

Встановлено, що державна підтримка стратегії багатомовності у Європі продиктована необхідністю вирі-
шити актуальні соціально-економічні виклики – безробіття, встановлення толерантного відношення до пред-
ставників інших культур, виховання гуманістичного світогляду, що сприяє мирному співіснуванню у космополіт-
ному соціумі. 

Досліджено діючу систему визнання та варифікації рівнів володіння різними мовами – «мовний паспорт» як 
об’єднаної загальноєвропейської сітки обміну даними про іншомовні навички громадян.

Окрему увагу приділено дослідженню розвитку термінології багатомовності у риториці європейських інсти-
туцій та організацій, працях вітчизняних та зарубіжних науковців, де одночасно використовують терміни 
«мультилінгвізм», «білінгвізм», «трилінгвізм», «плюрілінгвізм» на позначення тотожних чи різних понять.

Ключові слова: модель багатомовної освіти, гуманістичний світогляд, мультилінвізм, білінгвальна освіта, 
багатомовна особистість, мовна культурна спадщина.
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THE MULTILINGUAL EDUCATION MODEL AS AN INSTRUMENT  
FOR FORMING A HUMANISTIC OUTLOOK OF A EUROPEAN CITIZEN

The article is devoted to the study of the model of multilingual education in Europe in retrospect of its development 
since the beginning of the 20th century to the realities of today, the polar judgments of scientists of the past and present 
have been analyzed. The essence of the concept of “humanistic outlook” and the potential of multilingual education in its 
formation have been revealed.

The purpose of the article is to characterize the key factors that influenced the need to popularize the strategy of 
multilingualism in Europe; to analyze the advantages and disadvantages of the multilingual model of foreign language 
education; to study the expediency of teaching the participants of the educational process in different languages; identify 
the main trends in the development of the strategy of multilingualism in Europe, as well as measures that contribute 
to the popularization of the philosophy of multilingualism among European citizens, which are held annually with the 
support of state institutions; to analyze the model of multilingualism in education as a response to the need to preserve 
the cultural heritage of Europe, amidst using English as the dominant language of international cooperation, and the 
possible consequences of such a trend.

It has been established that state support for the strategy of multilingualism in Europe is dictated by the need to solve 
current socio-economic challenges like unemployment, establishing a tolerant attitude towards representatives of other 
cultures, fostering a humanistic worldview that promotes peaceful coexistence in a cosmopolitan society.
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Фельцан І. Модель багатомовної освіти як інструмент формування гуманістичного світогляду...

The current system of recognition and verification of levels of proficiency in different languages “language passport” 
as a unified pan-European data exchange network on citizens’ foreign language skills was studied.

Particular attention is paid to the study of the development of the terminology of multilingualism in the rhetoric of 
European institutions and organizations, the works of Ukrainian and foreign scientists, where the terms “multilingualism”, 
“bilingualism”, “trilingualism”, “plurilingualism” are simultaneously used to denote identical or different concepts.

Key words: model of multilingual education, humanistic outlook, multilingualism, bilingual education, multilingual 
personality, linguistic cultural heritage.

Постановка проблеми. Активна міграція 
населення у межах Європи за останні 20 років 
спровокувала необхідність перегляду ключових 
принципів організації умов життя соціуму на всіх 
рівнях та у різних галузях, а особливо в освіті, 
для створення відкритого та інклюзивного сус-
пільства, де кожен може знайти своє місце та роз-
виватися. Міжкультурна освіта, мовна інтеграція, 
гнучкість в навчанні, доступність освіти, інтерна-
ціоналізація освіти, збереження культурної спад-
щини – є тими питаннями, які гостро звучать на 
всіх європейських освітніх платформах.

До головних причин, чому іншомовна освіта є 
важливим питанням для Європи відносять: забез-
печення ефективного спілкування та співпраці між 
країнами; розширення можливостей для бізнесу, 
особливо у великих містах і регіонах; успішна 
міжнародна мобільність працівників і студентів; 
взаємодія з представниками інших культур; роз-
виток туризму та гостьового бізнесу.

Популяризацію стратегії вивчення іноземних 
мов розглядають як інструмент впливу на фор-
мування гуманістичного менталітету у полікуль-
турному соціумі, критерієм ефективної мовної 
політики держави. Європейські організації, такі 
як Рада Європи, активно підтримують багато-
мовність та розвиток мовних навичок серед 
населення. Багатомовність визначається не лише 
кількістю мов, але і активним використанням цих 
мов в різних сферах, що сприяє розширенню мож-
ливостей для спілкування, співпраці та розвитку. 
Популярності набувають білінгвальний (викорис-
тання двох мов) та плюрілінгвальний (викорис-
тання багатьох мов) принципи навчання.

Методи іншомовної освіти можуть змінюва-
тися в залежності від конкретної країни та регі-
ону, а також від часу, але спільною метою всіх 
моделей є розвиток компетентних та культуро орі-
єнтованих громадян, які вміють ефективно спіл-
куватися, співпрацювати та взаємодіяти в умовах 
глобалізації.

Проте, незважаючи на суспільне визнання, 
модель багатомовної освіти викликає ряд диску-
сій щодо можливостей її організації та ефектив-
ності, фінансової рентабельності та доцільності 
в умовах домінування англійської мови як міжна-
родної та медіатора у процесі спілкування вихід-
ців різних культур.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 
У центрі уваги сучасних науковців (М. Бауер, 
К. Бейкер, M. Бірам, Н. Богданець-Білоскаленко, 
С. Боднарюк, В. Гаманюк, О. Гарсія, О. Л. Фідке-
вича, О. Першукової, Д. Саєр, Я. Сеноз, Ю. Тала-
лай) знаходиться проблематика оптимізації ефек-
тивності моделі багатомовної освіти; питанням 
збереження мовного різноманіття опікуються 
міжнародні організації ЮНЕСКО, Організація 
економічного співробітництва та розвитку, Євро-
пейський дослідницький центр мультилінгваль-
ної освіти, Рада Європи, Європейський центр 
сучасних мов; багатомовність є наскрізною темою 
не лише Європейського дня мов, а також ключо-
вою ідеєю таких освітніх прогам та проєктів як: 
Erasmus+, LISTIAC, MultiMind, Загальноєвро-
пейських Рекомендацій з мовної освіти, Гаазьких 
рекомендацій щодо прав національних меншин, 
Люблянських рекомендацій щодо інтеграції різ-
номанітних суспільств, Рамкової Конвенції про 
захист національних меншин та ін.

Досліджуючи феномен багатомовності та 
надаючи йому оцінку в суспільно-політичному 
контексті Німеччини, В. Гаманюк характери-
зує багатомовність шкільної освіти Німеччини 
з її особливостями та пріоритетами і наголошує 
на тому, що багатомовність є однією із суттєвих 
ознак сучасного суспільства (Гаманюк, 2012: 11).

Метою статті є розкрити сутність понять 
«багатомовна освіта» та «гуманістичний світо-
гляд», проаналізувати цінність багатомовної 
освіти для сучасної Європи, виявити етапи транс-
формації моделі багатомовної освіти в результаті 
соціальних змін, визначити потенціал та перспек-
тиви розвитку такої моделі беручи до уваги глоба-
лізаційні процеси та можливості освіти.

Виклад основного матеріалу. У контексті 
сучасної популярності філософії багатомовності, 
важко сприймати той факт, що на межі ХІХ–ХХ ст. 
чимало лінгвістів, педагогів та психологів вислов-
лювали різко негативне ставлення до багатомов-
ності. Серед найбільш відомих робота С. Лорі 
“Lectures on Language and Linguistic Method in the 
School” (1893 р.), у якій автор наполягав, що інте-
лектуальний і духовний розвиток дитини за умови 
її зростання у двомовному оточенні зменшується 
вдвоє. У 1924 р. відомий на той час у Великій Бри-
танії педагог Д. Саєр на основі досліджень дво-
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мовних школярів Уельсу висловив припущення 
про те, що причина зниження IQ сільських шко-
лярів криється у їх двомовності. Знана психоло-
гиня Ф. Гудінаф у книзі “A new approach to the 
measurement of intelligence of young children” вира-
зила думку про зв’язок між двомовністю і затрим-
кою розумового розвитку у дітей (Goodenough, 
1926). На тлі цих робіт, до дітей, які зростали у 
багатомовних сім’ях та оточенні з двома і більше 
мовами, ставилися як до проблемних і неповно-
цінних, називаючи їх incompetent speakers of each 
of their languages (мало компетентні мовці у всіх 
відомих їм мовах), або language handicap children 
(діти з вадами мовного розвитку). 

Такі висновки знаходяться у прямій опозиції до 
того, що ми звикли вважати позитивною нормою 
у 21-му столітті. Однак, у дослідженнях сучас-
них науковців, теж знаходимо сумніви стосовно 
доцільності застосування двох та більше мов для 
опанування інших предметів в курикулумі, бо 
«коли в навчальному процесі застосовуваними є 
більше ніж дві мови, проблемним стає викорис-
тання всіх мов як засобів навчання».

Важливо розрізняти терміни «багатомовність» 
(multilingualism), «мультилінгвізм» (multilingua- 
lism), та «білінгвізм» (bilingualism), оскільки 
ці поняття відображають різні рівні володіння 
мовами та різні ситуації використання мов 
у спільноті чи конкретною особою. У сучасних 
наукових дискусіях їх аналізують як елементи 
одного явища, синонімічні, взаємозамінні.

Аналіз офіційних сторінок ЄС у галузі освіти 
засвідчує використання терміну multilingual 
як такого, що описує критерій багатомовності 
у сучасній Європі, тоді як термін bilingual вжи-
вається для характеристики регіонів, яким при-
таманне використання двох мов у спілкуванні 
чи статус двох офіційних мов: “Many interesting 
pedagogical approaches can be found in bilingual 
regions and multilingual classrooms around Europe” 
(Багато цікавих педагогічних підходів викорис-
товують у білінгвальних регіонах та мультилінг-
вальних класах по всій Європі).

З часом, у термінологічному словнику бага-
томовності починають з’являтися терміни “tri-
lingual education” (трилігвальна) та  “plurilingual 
education” (плюрінгвальна) – навчання, яке перед-
бачає використання декількох мов як засобів 
навчання з метою розширення мовного репертуару 
учнів, у тому числі за рахунок мов, які не є осно-
вними європейськими і якими послуговуються 
рідше, формування у школярів усвідомлення соці-
альної і культурної цінності лінгвістичного роз-
маїття, розвиток міжкультурної компетентності 
учнів (Byram, 2003: 67–69).

Досліджуючи нормативно-правову базу з під-
тримки мультилігвізму у Центральній Європі, 
Ю. Талатай використовує ключові терміни «муль-
тилігвізм» та «багатомовність», як тотожні.

Дослідниця з Іспанії Я. Сеноз визначила бага-
томовну освіту наступним чином: «Багатомовна 
освіта – це процес навчання із застосуванням 
більше ніж двох мов з метою формування в учнів 
багатомовності, включаючи грамотність письма» 
(Cenoz, 2009: 32). 

Отже, можемо припустити, що у сучасних нау-
кових дослідженнях, існує тенденція до чіткого 
розмежування понять білінгвізму та багатомов-
ності, а терміни «багатомовність» та «мультилінг-
візм» мають одне смислове навантаження.

Історія сучасної багатомовності в освіті Європи 
бере початок з часів активної міграції населення 
та необхідності реалізації права на навчання рід-
ною мовою для національних меншин. Вивчення 
мов стало пріоритетним напрямом європейського 
співробітництва.

З середини 50-х рр. минулого століття, з метою 
встановлення економічного партнерства між краї-
нами-членами Ради Європи (Бельгія, Нідерланди, 
Німеччина, Франція та ін.), в освіту європейців 
було введено двомовне навчання. 

У цей самий період, дедалі частіше UNESCO 
починає використовувати термін «багатомовна 
освіта» для характеристики навчання на базі двох і 
більше мов. Проте, розбіжності у тлумаченні про-
цесу, спонукають до уточнення, і вже на 30 сесії 
Генеральної конференції ЮНЕСКО (1990 р.) 
в Резолюції 12, термін «багатомовна освіта» було 
конкретизовано як використання в освітньому 
процесі щонайменше трьох мов: рідної, держав-
ної та міжнародної; визначено завдання популя-
ризації багатомовної освіти як засобу підвищення 
якості навчання та підтримки культурного розма-
їття. У Резолюції також наголошується на тому, 
що багатомовна освіта, яка передбачає викорис-
тання рідної мови на початковому етапі навчання, 
відіграє важливу роль у формуванні почуття 
взаємозв’язку між різними народами та культу-
рами й оволодінні уміннями толерантно спілкува-
тися й ефективно взаємодіяти (Фідкевич, 2021: 6). 

З часом, зазнають трансформацій основні цілі 
та завдання процесу вивчення іноземної мови, 
характерними ознаками якого відтепер стають 
динамічність та мобільність, необхідність швидко 
і якісно готувати  населення до життя в умо-
вах полікультурності. З’являється необхідність 
прагматичного підходу в іншомовній освіті, що 
зумовило перехід від освіти пізнання до освіти 
готовності до життя. Зняття кордонів та бажання 
уніфікувати міжнародні соціально-економічні 
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стандарти та принципи управління, піднімають 
питання про формування спільної, глобальної 
мови міжнародного спілкування (lingua franca). 
Англійську мову починають використовувати як 
глобальну мову міжнародної комунікації, з чим 
погоджуються не всі.

Домінування англійської мови у сфері міжна-
родних відносин викликає певну опозицію, навіть 
опір з боку представників тієї чи іншої нації. Вони 
вбачають у глобальному поширенні англійської 
мови, у набутті нею статусу лінгвістичного засобу 
міжнародного спілкування, загрозу власній етно-
культурній ідентичності, небезпеку для збере-
ження та розвитку своїх рідних мов. У деяких кра-
їнах (Бразилія, Італія, Франція) приймають закони 
щодо охорони національної мови (Козак, 2012: 140).

На цьому підґрунті, починають лунати думки 
про необхідність збереження культурного розма-
їття Європи, вивчення тих мов, якими послугову-
ються рідше. Фокус уваги переходить від забез-
печення прав меншин до необхідності збереження 
мовної культурної спадщини Європи.  

Фінська мовознавець Т. Скутнаб-Кангас осо-
бливу увагу зосереджує на проблемі «лінгвоге-
ноциду», розуміючи під цим поняттям зникнення 
певних мов, передовсім монорітарних, з мов-
ної карти світу внаслідок цілеспрямованої мов-
ної політики низки держав. Авторка не бачить 
майбутнього за єдиною світовою мовою, чи-то 
англійською, чи-то будь-якою штучною мовою 
типу есперанто, позаяк це може привести до 
повної універсалізації, а отже, до ущемлення 
права людини на вільне послуговування мовами 
(Skutnabb-Kangas, 2012).

1 жовтня 2001 р. країнами-членами ЄС підпи-
сано Європейську Хартію про статус регіональ-
них мов або мов етнічних меншин з метою захисту 
європейської спадщини і сприяння збереженню 
культурного багатства Європи.  У 2003 році кон-
венцією ЮНЕСКО мову внесено до затвердженої 
із захисту нематеріальної культурної спадщини.

Кожного року, 26 вересня, ЄР у співпраці 
з Європейським центром сучасних мов, мов-
ними інституціями та населенням Європи орга-
нізовують заходи, що покликані популяризувати 
лінгвістичне різноманіття. На сьогодні, у межах 
Європейського союзу функціонує 3 алфавіти 
та 24 мови, ще 60 мовами розмовляють окремі 
групи, чому також  сприяє імміграція – носії 
щонайменше 175-ти національностей зараз про-
живають на теренах ЄС (European Education 
Area: Linguistic diversity).

В 2007 р. був опублікований звіт Групи експер-
тів високого рівня з багатомовності (High Level 

Group on Multilingualism. Final Report), в якому 
фахівці визначили, що мотиваційні стратегії бага-
томовності полягають у окресленні реалістичних 
цілей і застосуванні позитивного досвіду, зокрема 
намічено напрями розвитку: 1) створення мовних 
курсів на основі аналізу потреб, що передбача-
ють формування як повної, так і часткової ком-
петентності учнів; 2) розповсюдження інформа-
ції щодо користування інтернетом для навчання 
мов, зокрема вебсайтів та освітніх порталів, 
всебічна підтримка інформації багатьма мовами 
у електронному вигляді; 3) пропагування користі 
від навчання мов завдяки висвітленню зв’язків 
із спортивними та музичними подіями, озна-
йомленню із позитивним досвідом опанування 
кількома мовами; 4) сприяння розвитку функці-
ональної 3 грамотності в кількох мовах завдяки 
застосуванню медійних технологій і телебачення, 
зокрема дублювання та використання субтитрів 
(Першукова, 2018: 43).

Багатомовна освіта школярів у країнах 
Європи – комплексна галузь, що активно розвива-
ється: в її основі теорія, що багатомовність особи 
виникає в процесі розширення мовного досвіду 
людини, починаючи від рідної мови, яка викорис-
товується здебільшого в сім’ї, до опанування мов 
інших народів, виучуваних в школі чи безпосе-
редньо в мовному оточенні. 

Модель навчання кількома мовами вимагає 
особливої організації процесу, зокрема: стратегій, 
спрямованих на забезпечення розвитку мовних 
навичок; наявність відповідних навчальних мате-
ріалів та ресурсів для кожної мови; планування 
уроків і поділ часу між різними мовами; вивчення 
різних культур, пов’язаних з мовами, що може 
вимагати розширеного розуміння та підготовки 
вчителя; належне оцінювання мовних навичок; 
створення оточення, яке підтримує багатомовну 
освіту, і включити це в аспекти навчання та життя.

Мультилінгвальна освітня модель передбачає 
зміщення акценту на процес оволодіння знаннями 
про різні культури і базується на наступних прин-
ципах: системності мислення (визнання автоном-
ності різних культур); інтерактивності (включення 
змісту різних культур); фундаменталізації знань 
(засвоєння загальних закономірностей, інтеграція 
понять різних гуманітарних наук); креативності 
(формування здатності до співпраці та співтвор-
чості в загальному культурному просторі). Вона 
мотивує на самостійне оволодіння незнайомими 
раніше мовами і може розглядатися як засіб для 
розвитку навичок «відчуття мови», бажання та 
вміння самостійно вивчати іноземні мови. Прак-
тична відсутність у методиці викладання розро-
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блених технологій формування компетентності 
мультилінгвізму і інтегрованих програм такого 
навчання обумовлено складністю і багатовектор-
ністю завдань, які постають перед авторами та 
укладачами (Боднарюк С.,  Бауер М., 2021: 36–53).

Важливою є ініціатива європейських фахівців 
щодо створення спільного освітнього контексту з 
усіх виучуваних мов, інтеграція мовного курику-
луму. Цей процес у межах однієї установи полягає 
в об’єднанні усіх мовних предметів у одну освітню 
галузь і створює основу для прийняття єдиної 
за структурою і змістом навчальної програми.

В умовах міжнародної академічної мобіль-
ності, одним із головних викликів для такої бага-
томовної моделі освіти є уніфікація програм 
навчання – студент, який змінює місце прожи-
вання не повинен відчувати прірви між змістом 
попереднього та поточного курикулуму. 

В умовах уніфікованої системи розвитку іншо-
мовної компетентності, формувальне оцінювання 
здійснюється за допомогою мовного портфо-
ліо громадян – добірки репрезентативних свід-
чень про їх досягнення в процесі багатомовного 
навчання. 

В Україні ідея мовного портфоліо проходить 
трансформацію від методу формування мотива-
ції учнів та засобу їх рефлексивного навчання, 
до офіційного документу, який засвідчує рівень 
навичок громадян з іноземних мов, терміни, 
впродовж яких вивчалася кожна мова; містить 
інформацію про використання цієї мови в різних 
сферах і ситуаціях (перебування за кордоном, 
спілкування з носіями мови) та може отримати 
формальне підтвердження за вимогою робото-
давця (Фідкевич, 2021: 33). 

За результатами звіту про практики багатомов-
ної освіти, навчальний процес у закладах загаль-
ної середньої освіти в Україні відбувається оди-
надцятьма мовами (державною мовою, дев’ятьма 
мовами корінних народів і національних меншин 
та англійською мовою), а як предмет вивчають 
тридцять дві мови (Успішні практики багатомов-
ної освіти в Україні: 7).

Реалізація моделі багатомовної освіти здійсню-
ється на основі інтегративного, комунікативно-
когнітивного, діяльнісного, особистісноорієн-
тованого, міжкультурного і текстоцентричного 
підходів до навчання. Сучасним дітям притаман-
ний новий тип свідомості – системнозмістовий. 
Учні оволодівають не просто іноземними мовами, 
а новим мовним кодом, в якому закладені осо-
бливості, що відображають менталітет іншого 
народу, етнокультурної лінії, спрямовані на роз-
виток дітей в різних предметних галузях та видах 

діяльності, і саме при такому підході можна гово-
рити про формування  гуманістичного світогляду 
громадянина Європи. 

До прикладів позитивної моделі багатомов-
ної освіти можна віднести Швецію. Характер-
ними ознаками шведської системи іншомовної 
освіти вважають: пріоритизацію іноземних мов у 
змісті загальної освіти, урізноманітнення їх пере-
ліку і запровадження цього предмету з раннього 
шкільного віку; модернізацію навчальних планів 
і програм, комунікативне і культурологічне спря-
мування навчання; посилення автономії учня; 
вивчення немовних предметів засобами інозем-
ної мови; орієнтацію на європейські стандарти; 
дивергенцію між навчальними програмами і 
навчальними матеріалами; підвищення професі-
оналізму вчителя завдяки розширенню науково-
педагогічних досліджень і звуженню спеціалізації 
(Талалай, 2017: 34). 

Освітні системи країн Центральної Європи 
(Республіка Австрія, Чеська Республіка, Сло-
вацька Республіка, Республіка Польща, Угор-
щина) зазнали якісних змін у галузі шкільної 
іншомовної підготовки особистості. Вивчення 
цього досвіду становить цінність для України, 
адже актуалізація моделі багатомовності у Європі 
та світі є відповіддю на нагальні потреби спілку-
вання та усвідомлення необхідності збереження і 
розвитку численних зникаючих мов.

Висновки. Беручи до уваги вище наведені 
факти, можемо дійти висновку, що модель багато-
мовної освіти у Європі допомагає створити гло-
бально орієнтованих громадян. До прагматичних 
цілей багатомовної моделі освіти відносять соці-
альну безпеку на тлі інтенсивної міграції, індивіду-
альну та освітню мобільність, поширення наукових 
знань, ефективність міжкультурної комунікації, 
конкурентоспроможність фахівців на ринку праці. 

Історія моделі багатомовної освіти пройшла 
етапи трансформації та розвитку, шлях від засу-
дження до заохочення, і в першу чергу, завдячує 
своїй актуальності інтенсивності міжкультур-
ної взаємодії, що сформувалася з причини гло-
бальних соціально-економічних змін, активізації 
діяльності міжнародних організацій.

На даному етапі, можемо констатувати, що 
вона має багато прихильників, які пов’язують 
перспективу вивчення декількох мов з розвитком 
загального інтелекту особистості, формуванням її 
гуманістичного світогляду, який допомагає діяти 
в умовах міжкультурних контактів.

Перспективами для подальших досліджень 
вважаємо створення та впровадження уніфікова-
них програм з вивчення іноземних мов, які врахо-
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вують характер сучасного іншомовного навчання, 
можуть інтегруватися всіма європейськими систе-

мами освіти та діяти синхронно для забезпечення 
цілісності процесу пізнання і опанування.
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